	Pressure gauge Installation Guide

CAUTION: Read this installation guide carefully before unpacking the pressure gauge. Improper handling can cause damage to the pressure gauge. All pressure gauges are tested and calibrated in a XXXX factory under monitored & controlled conditions.

This safety and installation guide contains important safety and handling information for XXXX pressure gauges. Read all information below before using the application to avoid injury, improper functioning, or damage.

Unpacking the pressure gauge - Make sure the environment is free of dirt and fluids that may damage the case, thread, and window. 

Using spanners - When installing the pressure gauge a suitable spanner with the correct size must be used to prevent damage to the connection. NEVER twist the case in order to tighten the gauge.

Capillary use - For distance pressure measurement applications, capillary is used.

When handling such a device the capillary must never be bent. Surplus capillary can be wound and bundled with a tie wrap.

Thread sealing - BSP threads are sealed on the sealing face with a washer which must be compatible with the medium. NPT threads are sealed on the thread with a metal to metal sealing. In some cases a never seize paste or PTFE tape can be used.

Gauge pressure – Pressure gauges are designed to operate in a specific pressure range. Before installing, the specifications of the process must be compared to the design pressure of the pressure gauge.

Gauge inspection – Pressure gauges should be checked thoroughly once a year to check accuracy and damage to the gauge. If the gauge is exposed to extreme conditions such as fire, extreme temperatures, or wrong process fluids the gauge must be replaced or send back to XXXX for inspection.

Mounting type – Pressure gauges can be mounted in several ways (Type A to F). The connection position is dependant on this mounting variable. For panel or surface mounting options several accessories are available.

Safety level - XXXX pressure gauges are manufactured according to highest safety levels.

S1: Blow out device on back, no mark on dial;

S2: Blow out back, no baffle wall, dials marked with S and the EN standard;

S3: Blow out back, baffle wall, dials marked with encircled S and EN standard. (Ensure that the gap between wall and gauge is >20mm)

Fill fluid - Filling fluids reduces the vibration inside the case of the gauge which reduces the wear of the internals. When the case temperature rises, the filling fluid will expand.

To prevent overpressure in the case the filling plug on top of the case must be cut or pierced, depending on the execution of the plug. This makes the gauge suitable to compensates with the atmospheric pressure.

Mounting advice – For correct functioning of the gauges XXXX advices:

· The use of an isolation valve
· Process fluid compatible washers
· Correct mounting type and accessories

· Installation by an experienced mechanic

Use in an oxygen circuit
Check that the pressure gauge is designed for such an application. The dial must have the word OXYGEN printed and the international symbol “oil-free” The pressure gauge must not have been in contact with oil or grease that is incompatible with oxygen 
Pressure gauge Safety Guide

This safety guide contains important safety and handling information for XXXX pressure gauges. Read all information below before using the application to avoid injury, improper functioning, or damage.

WARNING: Failure to follow these safety instructions could result in injury or other damage. XXXX refutes all responsibility for any direct or indirect damage to property or persons resulting from failure to follow the instruction in this guide.

RISK OF EXPLOSION.

Pressurised installations - Do not use the gauge in an environment where the pressure exceeds the maximum pressure without overpressure protector.

Hazardous installations - Do not use the gauge in an environment where hazardous liquid or fumes can cause corrosion or other physical damage to the measuring system. The use of an isolation valve reduces the chance on injuries. Make sure to follow the regulations of the installations or plant to prevent injury or spill of hazardous fluids.

Pressure gauge design - Make sure the design of the gauge is suitable for the purpose of use. Before installing the OPERATING PRESSURE, FLUID COMPATIBILITY and ENVIRONMENTAL CONDITIONS must be checked. More details on these topics can be found below.

Operating pressure - The operating pressure may never exceed its full scale value. The maximum measuring range is marked with a triangular symbol on the scale. This pressure limits should not be exceeded. More details on working pressure and overpressure is presented in the pressure gauge datasheets.

Fluid compatibility – Before installing the pressure gauge, the material/process fluid compatibility must be checked. The latest information on material compatibility can be found in the tables at www.XXXX.com. or page 24 of the catalogue

Environmental conditions - The condition of the local environment of the pressure gauge must be analysed carefully when installing the gauge. The frequency of the vibration and the surrounding atmosphere must not exceed limits of the EN837 without the use of capillary. The surrounding atmosphere must be free of heavily corrosive gasses to prevent corrosion of the materials used in the pressure gauge.

Mechanical shock & vibrations - If there is a risk of mechanical shock or vibrations the pressure gauge should have a capillary and a seal. The limits of the vibration frequency can be found in the EN837.

Pressure pulses – If there is a risk of pressure pulses XXXX advices to use a snubber (BDT45). WARNING: pressure pulses cause considerable shortening of operating life of a pressure gauge.

Case temperature - Avoid excessive case temperatures. The maximum case temperature with dry cases should be <95°C and liquid filled cases <65°C.

Installation advice – The use of an overpressure protector BDT49 is required when the operating pressure can exceed the design pressure of the pressure gauge.

A siphon is advised when using a pressure gauge in steam applications or mount a diaphragm seal to reduce the temperature within the gauge.

Pressure gauge Maintenance and Service Guide

This safety and installation guide contains important safety and handling information for XXXX pressure gauges. Read all information below before using the application to avoid injury, improper functioning, or damage. additional information can be found at: www.XXXX.com

WARNING: Mishandling products exposed to a hazardous substance can cause serious injury or death. If the product is exposed to a hazardous substance a copy of the Material Safety Data Sheet (MSDS) must attached to the returned goods.

The general safety of a facility often depends on the reliability of indications of the pressure gauges installed in the facility. Any pressure gauge that seems to be giving false readings must be removed immediately, and then tested with a testing device. If the tests prove the reading is unreliable, it must be replaced by a new pressure gauge. Also when the pressure gauge shows damages caused by mechanical influences it must be replaced with a new gauge.

Periodic verifications - Once a year a thorough check should be carried out in order to check the accuracy of the gauge. Any pressure gauge considered to have been subjected to abnormal conditions of use (e.g. fire, wrong fluid, excessive temperatures, etc.) must not be reused.

Cleaning - The pressure gauge and accessory should be cleaned regularly with a damp cloth and a soap solution.

Filling level - When filled pressure gauges are used the fluid level in the case must be checked on a regular base and must not drop below 75% of the gauge diameter.

Disassembly instruction

For safe disassembly the following steps must be carried out sequential:

1. Study the statutory regulations before any installation will be started.

2. Check if the gauge casing is at an acceptable temperature and pressure to prevent burning.

3. Un-tighten the gauge with a correct sized spanner.

4. Check if the gauge is clear from process residues which may cause damage to persons and the environment.

5. When sending the gauge to a XXXX office, clean the gauge, pack it safely, and attach a proof of cleanliness.

6. When disposing of the pressure gauge please observe the local waste treatment and disposal regulation.

7. When sending the pressure gauge to a XXXX office, clean the complete pressure gauge and accessories according statutory regulations, pack it thoroughly to prevent damage, and attach a proof of cleanliness and the necessary Material Safety Data Sheet.

8. When disposing of the pressure gauge always observe the statutory waste treatment and disposal regulations.

WARNING: Use safety clothes, protective goggles and protective (chemical resistant) gloves before starting the disassembly.


	Инструкция по установке манометра

ВНИМАНИЕ! Внимательно ознакомьтесь с данной инструкцией по монтажу манометра до его распаковки. Неправильное обращение с манометром может привести к его повреждению. Все манометры XXXX поверяются и юстируются в контролируемых заводских условиях.

Данная инструкция по технике безопасности и монтажу содержит важные сведения о правилах безопасности и обращения с манометрами XXXX. Во избежание несчастных случаев, неудовлетворительной работы или повреждения прибора внимательно ознакомьтесь с приведенной ниже информацией до начала пользования им.

Распаковка манометра: Убедитесь в отсутствии в окружающей среде загрязнений и жидкостей, способных повредить корпус, резьбу или стекло манометра. 

Использование инструментов: во избежание повреждения соединяемых деталей используйте при установке манометра соответствующий гаечный ключ подходящего размера. НЕ ДОПУСКАЙТЕ деформации корпуса манометра при его закручивании.

Использование дистанционного капилляра: Для дистанционных измерений давления используется дистанционный капилляр.

Работая с таким устройством, необходимо помнить о недопустимости перегибов капилляра. Избыток длины капилляра можно смотать в бухту и перевязать крепежным ремешком.

Уплотнение резьбы: для уплотнения резьбы BSP на уплотнительной поверхности используют уплотнительные кольца из материала, совместимого с измеряемой средой. При использовании резьбы NPT уплотнение происходит в резьбе методом герметизации напряженных металлических поверхностей. В некоторых случаях может использоваться антизадирная паста "Never-Seez" или ПТФЭ-лента.

Манометрическое давление – Манометры рассчитаны на работу в определенном диапазоне давлений. Перед установкой следует убедиться, что рабочее давление манометра соответствует требованиям технологического процесса.

Осмотр манометра – Полную поверку манометра, в ходе которой его проверяют на точность и отсутствие повреждений, проводят раз в год. Если манометр подвергался воздействию экстремальных условий (огня, экстремально высоких или низких температур, агрессивных жидких сред), он подлежит замене или отправке в XXXX для осмотра. 

Тип монтажа – установка манометра может осуществляться несколькими способами (варианты A-F). Положение крепления зависит от выбора варианта установки. Для щитового или настенного монтажа поставляется ряд дополнительных аксессуаров.

Уровень безопасности – выпуск манометров XXXX производится в соответствии с наивысшими стандартами безопасности.

S1: Устройство выдува на задней стенке, без специального обозначения на циферблате;

S2: Выдуваемая задняя стенка, без разделительной перегородки, с маркировкой S и EN на циферблате;

S3: Выдуваемая задняя стенка, разделительная перегородка, с заключенной в кружок маркировкой S и EN на циферблате (Промежуток между стеной и манометром должен составлять не менее 20 мм)

Заполняющая жидкость - заполняющая жидкость снижает вибрацию внутри корпуса манометра, способствуя уменьшению износа внутренних компонентов. При повышении температуры корпуса заполняющая жидкость расширяется.

Для предотвращения сверхдавления в корпусе заглушка заливной горловины в верхней части корпуса срезается или прокалывается (в зависимости от типа заглушки). Это обеспечивает манометру возможность компенсации атмосферного давления.

Рекомендации по установке – для обеспечения надежной работы манометру XXXX рекомендуется соблюдать при его монтаже следующие правила:

· Использование изолирующего клапана 

· Использование уплотнительных колец из материала, совместимого с измеряемой средой.

· Правильный выбор варианта монтажа и монтажных аксессуаров

· Выполнение монтажа опытным механиком

Использование в кислородных установках

Убедитесь, что манометр предназначен для использования в таких системах. На циферблате должно быть нанесена надпись OXYGEN (кислород) и международный знак «     », означающий «без масла». Не допускается использование манометров, бывших в контакте с маслами или смазочными материалами, несовместимыми с кислородом 

Руководство по технике безопасности при работе с манометром

Данное руководство содержит важную информацию о технике безопасности и правилах обращения с манометрами XXXX. Во избежание несчастных случаев, неудовлетворительной работы или повреждения прибора внимательно ознакомьтесь с приведенной ниже информацией до начала его использования.

ВНИМАНИЕ! Несоблюдение требований техники безопасности может привести к травме или иным повреждениям. XXXX не несет ответственности за случаи причинения прямого или косвенного ущерба имуществу или здоровью, связанные с несоблюдением указаний данной инструкции.

ВЗРЫВОБЕЗОПАСНОСТЬ.

Оборудование, работающее под давлением - не допускается использование манометра в тех средах, где давление превышает предельное, без устройства защиты от сверхдавления.

Опасное оборудование - не допускается использование манометра в средах, где присутствие агрессивных жидкостей или паров может привести к коррозии или другим физическим повреждениям измерительной аппаратуры. Вероятность несчастного случая снижается при использовании изолирующего клапана. Для предотвращения травм или утечки опасных жидкостей важно соблюдать требования по безопасной эксплуатации оборудования или внутризаводские требования по технике безопасности.

Конструкция манометра - убедитесь в том, что конструкция манометра отвечает целям, в которых он будет использоваться. Перед установкой РАБОЧЕГО ДАВЛЕНИЯ в системе проверьте характеристики СОВМЕСТИМОСТИ С ЖИДКОСТЯМИ и УСЛОВИЯМИ ОКРУЖАЮЩЕЙ СРЕДЫ. Ниже приведена более подробная информация по этим вопросам.

Рабочее давление – рабочее давление манометра ни при каких условиях не должно превышать предельное значение шкалы. Верхний предел измерений отмечен треугольным символом на шкале манометра. Превышение этого предельного значения не допускается. Более подробная информация о рабочем давлении и сверхдавлении приведена в техническом паспорте манометра.

Совместимость с жидкостями – перед установкой манометра необходимо проверить характеристики его совместимости с различными материалами и технологическими жидкостями. Последние данные о совместимости материалов приведены в соответствующих таблицах на сайте www.XXXX.com. или на стр. 24 каталога

Условия окружающей среды – при монтаже манометра нужно тщательно учитывать условия местной окружающей среды. Частота вибрации и характеристики окружающей атмосферы не должны выходить за пределы, определяемые стандартом EN837 (без использования капилляра). Во избежание коррозии используемых в манометре материалов окружающая атмосфера не должна содержать высококоррозионных газов.

Механические воздействия и вибрация – При опасности механических сотрясений или вибрации манометр должны быть оснащен дистанционным капилляром и уплотнением. Предельные значения частоты вибрации приведены в стандарте EN837.

Колебания давления – При повышенной вероятности колебаний давления XXXX рекомендует использовать демпфер (BDT45). ВНИМАНИЕ: колебания давления приводят к значительному сокращению срока службы манометра.

Температура корпуса – следует избегать чрезмерного нагрева корпуса манометра. Максимально допустимая температура для сухих корпусов не должна превышать 95°C, а для заполняемых жидкостью корпусов - 65°C.

Рекомендации по монтажу – в случаях, когда рабочее давление может превышать предел измерений манометра, необходимо использование устройства защиты от сверхдавления BDT49.

При использовании манометра в паровых установках рекомендуется применение сифона или установка мембранного уплотнения для снижения температуры внутри манометра.

Указания по эксплуатации и техническому обслуживанию манометра

Данное руководство содержит важную информацию о технике безопасности и правилах обращения с манометрами XXXX. Во избежание несчастных случаев, неудовлетворительной работы или повреждения прибора внимательно ознакомьтесь с приведенной ниже информацией до начала его использования.

ВНИМАНИЕ! Неправильное обращение с оборудованием, подвергшимися воздействию опасных веществ, может привести к серьезному ущербу для здоровья или к смерти. Возврат оборудования, подвергшегося воздействию опасных веществ, допускается только в сопровождении копии паспорта безопасности (ПБМ).

Общая безопасность при эксплуатации установки зачастую зависит от точности показаний установленных в ней манометров. Любой манометр, показания которого вызывают сомнение, подлежит немедленному демонтажу и поверке на испытательном стенде. Если результаты испытаний свидетельствуют о неточности показаний манометра, он подлежит замене на новый. Замене подлежат также манометры с признаками повреждения вследствие механических воздействий.

Периодические поверки - Раз в год манометр должен проходить полную поверку, в ходе которой проверяется точность его показаний. При наличии сведений об использовании манометра в аномальных условиях (воздействие огня, агрессивных жидких сред, экстремально высоких или низких температур и т.п.) он не подлежит дальнейшему использованию. 

Чистка - манометр и сопутствующие аксессуары подлежат регулярной чистке тканью, смоченной мыльным раствором.

Уровень заполнения – использование заполненного жидкостью манометра требует регулярного контроля уровня жидкости в корпусе, который не должен быть опускаться ниже 75% диаметра манометра.

Указания по демонтажу

В целях обеспечения безопасности при демонтаже манометра перечисленные ниже действия должны выполняться в указанной последовательности:

1. До начала установки следует ознакомиться с действующими нормативными положениями.

2. Во избежание возгорания убедитесь, что температура корпуса манометра и давление в нем находятся в приемлемых пределах.

3. Открутите манометр с помощью подходящего по размеру гаечного ключа.

4. Убедитесь в отсутствии внутри манометра остатков среды измерения, которые могут быть опасными для людей и окружающей среды.

5. Перед отправкой манометра в офис XXXX произведите чистку манометра и тщательно упакуйте его, приложив документальное свидетельство об очистке.

6. При утилизации отслуживших манометров следует соблюдать положения местного законодательства о переработке и удалении отходов.

7. Перед отправкой манометра в офис XXXX произведите полную очистку манометра и принадлежностей к нему и тщательно упакуйте его во избежание повреждений при пересылке, приложив свидетельство об очистке, а также соответствующие паспорта безопасности. 

8. При утилизации отслуживших манометров обязательно соблюдение нормативных положений о порядке переработки и удаления отходов.

ВНИМАНИЕ! Защитную одежду, предохранительные очки и защитные (химически стойкие) перчатки следует надевать перед началом работ по демонтажу манометра.



